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T'oBops 0 ponK UIMOM B aHTIUICKOM SI3bIKE, HEOOXOAUMO OTMETHTb, YTO UANOMBI CIyKaT JUIs Iepe-
Jla4y OTIPENICTICHHOTO 3HAYEHUS, KOTOPOE MOXKET OBITh Kak 00pa3HBIM, TaK U 3aKPEIUICHHBIM B sI3bIKe. Bo-
BTOPBIX, Oarogaps MX U3yUCHHUIO pedh CTAHOBUTCS OoJiee KUBOM, HATEpecHOUW n Ooratoil. Kpome Toro,
BMECTE CO 3HAHMSIMHU HOBBIX AHTJIMICKUX WAMOM IO3HAETCS KYJIbTypa M UCTOPHUSl CTPaHBl M3y4aeMOro
SI3BIKA, YTO MO3BOJISIET BIUTHCS B MHOSZBIYHYIO Cpely HaMHOTO ObicTpee. OHM Takke MOTYT CIIOCOOCTBO-
BaTh OMpPEIENCHUIO CTHIIS U TOHA obmeHus. Hanmpumep, nmpumeHeHrne GopManbHBIX WiIH He(hOpMaIbHBIX
NIUOM CHOCOGHO OKa3bIBATh BJIMAHUC HA XapaKTECp BSaHMOHeﬁCTBHH. Boiee TOT'0, UCIIOJIB30BAHUEC UAMOM
MO3BOJISIET MEpeaTh TsHKEJIoe WM adCTpaKTHOE 3HaueHHe B 0ojiee KPaTKOM M MOHATHOW ISt OONBIIMH-
CTBa HOCHTENEH sA3bIKa (POPMOIA.

Bce Mbl 3HaeM, 4TO e1a — HeOTheMJIeMasl YacTh YEIOBEUECKON )KU3HHU, KOTOPAS SBJISETCS TIIaBHBIM HC-
TOYHHKOM 3HEPTrUH U MOCTABIIUKOM HEOOXOAUMBIX AJIsl HOPMalbHOM JKMU3HEenesATeNbHOCTH BeulecTB. Ca-
MOI HaNWTaHHOW BUTAMHHAMH €JI0W SIBJISIOTCS, KOHEYHO K€, BCEMU JIOOMMBIE ()PYKTHI U OBOIIH, Oe3
YIIOTpeOIeHHS KOTOPHIX HaIlle CaMOYyBCTBUE OyAET yXYAMATHCSA ¢ KaXapM mHeM. OaHako QpyKTHI 1mo-
JIE3HBI HE TOJBKO JISl YeJIOBEYECKOTO OpraHu3Ma, a TaKXKe W JUIs Hallel JIGKCUKU W JIMHTBUCTHKHU B Iie-
JIOM, UMesi 0COOYIO POJTh B HayKe, U3ydalolield HANOMBI — HanoMaTuke. OpyKTOBBIE UINOMBI — TAKHUE BEI-
paXeHHUs, KOTOpPBIE 3BydYaT OUEHb «CIAJKO» U «BKYCHO», MPU ATOM HMes caMble pa3lIMYHbIe 3HAYCHUS
i ynorpeoaenus. OHU SBISAIOTCS HEU30S)KHBIM aTPUOYTOM HE TOJILKO 3PYAMPOBAHHOTO PYCCKOTOBO-
pAILEro YenoBeKa, HO TaKKe 3aHUMAaloT HeMaJOBa)KHOE 3HaUCHHE B aHIJIOSI3BIYHOM JIEKCHKE.

3arparuBasi TeMy BOSHHKHOBEHUS (DPYKTOBBIX HIFOM, HECIIOKHO JIOTAIaThCs, YTO KaKJas U3 HUX T10-
sABHJIaCh B OHpeI[eHeHHLIﬁ MOMCHT BpPEMCHH, CJICAOBATCIIBHO, UMCET OTJIMYHBIN ApyT OT Apyra CMBICII.
Hexortoprie ¢pa3bl MosBUINCH B TIEPHOA SMOXH BO3pokaeHNUs, HEKOTOpBIE U3 HHUX MOSIBISIOTCS MO cei
IeHb. PaccMOTprM HEKOTOPBIE IPUMEPHI AHTIIMHCKUAX HIUOM U X 3TUMOIIOTHIO.

Tak, noguoma «to buy a lemony» o3Ha"gaeT MOKYIKY KakOW-THOO Oecriosie3Hol MO0 HeKaueCTBEHHOM
BCIIIH. C‘II/ITaeTCH, YTO AdaHHasgd HAuoMa IIosABUJIaCh B 20 BC€KC, KorjJga CJIOBOM <«JIHMOH)» Ha3bIBaJIN
HecuacTiuBLEB. Bckope manHOe ymoTpeOneHHe mepenuio Ha Ha3BaHHE aBTOMOOWIICH C HecTaHJapTHOH
KOMIUTEKTaNel, HaiiIeHHbIe 3aI9acTH UIT KOTOPBIX CUUTAINCH PEAKOCTHIO, THOO0 K€ aBTOMOOWIIH IIJI0-
Xoro kadectBa. Ho ecTs u BTOpOe 3HauCHHE, CBSA3aHHOE, HEMIOCPEICTBEHHO, C KUCIBIM BKYCOM (pYKTa.
To ecTb, yen0OBeK, KOTOPHIN MprHoOpen cede OecroNe3Hy0 1 HEKaYeCTBEHHYIO BEIllb, YyBCTBYET MIPUMEp-
HO TaKO€ JKe€ «IIOCIEBKYCHE», KaK U MOCIe CheIEHHUS Taxe JOIbKU JIUMOHa. [1]

[Ipn yrmomuHaHWUU OETHBIX CTpaH C HU3KAM YPOBHEM KOPPYIIUH M MHQISAIHAN 9aCcTO HCIIOIb3YETCs
Takas uaIMoMa, kak «banana republicy. anoma nosiBunack npuMepHo B 1870-x romax, Korja aMepHuKaH-
CKUH TIpeAIpHHUMATEND 3aKymasi OaHaHbl Ha SIMalike U mpojaBas ux B bocToHE ¢ orpoMHON HAllEHKOM.
[Ipu >TOM Bcem, OaHaHBI CTOMIIN JIEMIEBIIE SOJIOK, IIOATOMY CHPOC Ha (PPYKTHI poc ¢ KakaAbM qHeM. [lo-
creneHHO oOpaszoBanack kommnanust «United Fruit Company», nmepenmenoBanHas B «Chiquita» B nainb-
HelmeM. JTa MOTYIIECTBEHHAs! KOPIOpalysl BbIpocia U3 HeOONbIIoro OM3Heca Mo mpojaxe 0OaHaHOB U
KOHTPOJINPOBaja OCHOBHYIO 4acThb cTpaH lleHTpanpHON AMepWKH C PacIIONIOKEHHBIMU 3/1€Ch CBOWMH
ITaHTalIUuAMHU 0aHaHOBBIX JACPEBLCB. Ilo CyTH acjia, DKOHOMHKA TaHHBIX IOCYyJapCTB Obli1a mpAMO CBA3a-
Ha ¢ «Chiquita», Ipyrumu cinoBamH - ¢ 6anaHaMu. IMEHHO 10 3TOH NMpHUYUHE UX TPO3Bal «OaHAHOBBIMHU
pecnyOnmkaMmy. [4]

Takas umnoma, kak «apple pie order» o3HadaeT umeaabHBIA MOPSIAOK. TOYHOE BOZHUKHOBEHHE TAHHOM
NIUOMBI HEU3BECTHO. Ho CYHECTBYET MHCHHE, YTO BBIPAXKCHUEC IMPUIIIO M3 CEBEPO-BOCTOYHLIX IITATOB
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CIIA, rae 1oMOX035HKH, KOTOpbIE JOOWIN Heub sI0J04HbIe IUPOTH, HApe3aJld MPaKTHYECKH OIMHAKO-
BbIC JIOMTUKH (PYKTa U UCaTHHO CAMMETPUYHO BBIKIIAIBIBAIN HX B GOpMY AJIS BBITIEUKH [3].

Heo0xoauMo OoTMETUTh, YTO HAaUOOJbILEe paclpOCTPaHEHUE MOMYUYHIN HIMOMBI, BKIIOYAIOIIUE Tep-
MHH «I0JI0K0», 4TO OBUIO BBISIBJIIEHO B XO/€ aHAIH3a «(PYKTOBBIX» UANOM. SIOJI0KH 4acTO yIIOMHHAIOTCS
B aHTJIMHCKUX TOTOBOPKAX M BBIPAXKCHHUSAX M3-3a CBOCH JIABHEH CBSI3U C YEIOBEUYECTBOM. DTO OTPa3HUIOCh
B MHOXKECTBE ()pa3 ¢ yyactueMm 3Toro ¢ppykra. Takue BbIpakeHUs] MOTYT UMETh KaK MO3UTHBHBIN, TaK U
HETaTHBHBIN MOATEKCT U ONHCHIBATH PAa3JINUHBIC aCHEKTHI )KU3HU JIOACH - MX BHEIIHOCTh U MHTEJUICKTY-
QJIbHBIE CIIOCOOHOCTH WJIM XapaKTepUCTUKHU. [IpuMepoM Takux WAMOM MOTYT IOCIY>KUTh TaKUE, KaK «a
bad apple» («4yenoBek, UMEIONIHMI TUIOX0E BIHMSHUE HA OKpYXaromux»), «a bad apple spoils the barrel»
(3KBHBAJICHT PYCCKOMY BBIPKCHMIO «JIOXKa AErTsA B Oouke MEna»). A manomy «apples and oranges»
YIOTPEOJISIIOT B CUTYyallud CpaBHEHHS HecpaBHHMOTo; «polish the apple» («imaHOCTB, KOTOpas BCceMH
CHJIAMH ITBITAETCSl YTOJUTH APYTOMY YEJIOBEKY, BO3JCHUCTBYS HA HETO JIFOOBIMH MOJIOKUTEIBHBIMU CIIOCO-
Oamm»), «the apple of someone’s eye» («peamer 000kaHust KOTO-THO0»). [2]

Tak, ucTopus NPOUCXOXKICHUS UINOMEI «upset the apple cart» OTHOCHT Hac K MPOILIEAINM BEKaM, KO-
I71a TOProBJiIs sI0OKaMH ObUTa HEOTHhEMIIEMOH YacThi0. Tora MoBO3KH CTaBHIIM POBHO, YTOOBI SIOJIOKH HE
pasnerenuchk. Ho Bce ke, Cilydanuch CHUTyauuu, IpU KOTOPHIX MOBO3Ka Oblta mepeBepHyTa. CiaydaiiHO
WIN K€ HET — HeM3BECTHO, TO3TOMY U MOSBIJIACH JaHHAs MOMOMa, KOTOpask 03HA4aeT «MCIOPTUTH YTO-
mm6o». B cBoro ouepenn, mauoma «the apple doesn’t fall far from the tree» o3HagaT cX0aCTBO poaUTENIECH
BMECTE C JCThMH, OCOOCHHO B OTPHUIIATEIBHBIX KadecTBaxX xapakrepa [2].

HemenbpIeli NOMyJISIPHOCTBIO IMOJNB3YIOTCS «()PYKTOBBIE» HIMOMBI, COACp)KAIIME HAa3BaHUSA TaKHX
($pykTOB, KaKk OaHaH, NEPCUK, MHXHUP U BUIIHSA. J[0Ka3aTenbCTBOM JaHHBIX CJIOB SIBJISETCS IIUPOKOE pac-
NPOCTpPaHEHHE CPEIU BIAJCIOIINX AHTIMHCKAM S3BIKOM TaKUX WAMOM, KakK «go bananas» («CXOIUTBH C
yMay, U3HadaJIbHBIM BapHaHTOM (ppa3eosiorn3Ma BBICTYNAN «gO ape», OTChIIasi Ha cyMaciieannid oopas
KHUBOTHOTO), «banana skin» (MCHONb3yeTcs Al ONMCAHUS HEIOBKOM M CMYIIAIOLIEH CUTYaINH; BEPOST-
HO, YTO JJaHHAs MIMOMa IOSBUIACh B MOMEHT Pa3BUTHs aMEPUKAaHCKON KMHOMHAYCTPHUH, KOTIa KOXKULA
0aHaHa MCIIOJIB30BAIM B KOMEIMIX), «a top banana» («4eloBeK-THIEP», PyKOBOAUTENb KaKOH-TH00 op-
raHu3aIyy JIM00 TPYIIIHI Jronel), «peachy keen» (SKBHBalleHT BBIPAXKEHUIO «BBICIIAN KITaccy), «to be a
peach» (BbIpa)aeT MOJOXKUTEIIBHBIE XaPAKTEPUCTUKH OIIPEIEICHHOIO YeJIOBEKa, MOXKET HCII0Ib30BATHCS
B CapKacTHYECKOM KOHTEKCTe), «peaches and cream» (JaHHas MIMOMa UMEET JIBa CMBICIIA: TIEPBBIN MPHU-
MEHSCTCS AJIsl ONIMCAHMS TTaJKOH KOKH, APYTOH - IS BBIPAXKEHUS MIPUATHOTO cOOBITHS), «a moldy figy»
(ymoTpebmseTcss K CTApOMOJHBIM JIFOISIM JTHOO IEHUTESIM TPATUITMOHHOTO JKasza), «not worth a figy
(«HE MMETh Kakoro-Imbo 3Ha4YeHU»), «a fig leaf’ (0O003HaUaeT «CKpBITHE HEJOCTATKOB OO OMHOOKY,
CUMTAETCs, YTO 3HaYeHUe nouuio oT bubnuu, roe Axam n EBa ucnons3oBany JaHHBIN JTUCT, YTOOBI MPU-
KPBITh Haroty), «to be in cherry condition» («OBITH B IpeBOCX0AHOM (hopMme»), «to cherry pick» («oueHb
TIIATEIEHO BHIOUPATHY, WIIH e «BBIOMPATh YTO-TO HAWIyHUIIee HEYSCTHBIM CIIOCOO0M»), «the cherry on
top» (PKBUBAJICHT PYCCKOMY BBIP2YKEHUIO «BUIICHKA Ha TOPTE», O3HAUAIONIEE TPUATHOE JOMOJIHEHUE K
COOBITHIO). [2]

Haubonee penxumu GppyKramu, KOTOpbIE UCIOIb3YIOTCS B AHIVIOS3BIYHBIX UIMOMAX, SIBJISIOTCS TAKUE,
KakK KOKOC, aHaHac, JaiM u ciuBa. K mpuMepam uamoM ¢ JaHHBIME (PPYKTaMH MOKHO OTHECTH «US€ your
coconut» («HCMOJB30BAaTh CBOM HHTEIJICKTYyalbHBIE CIIOCOOHOCTHY»), «coconut head» («rmymelii weso-
Bek»), «the rough end of the pineapple» (rcmonb3yercs Ans onmMcaHusl CUTYaIUH, KOT/Ia KTO-TO HaXO/IUT-
csl B HEBBITOJHOM TMOJOXKeHUM), «in the limelight» («ObITh B LEHTpe BHUMaHUs»), «a plum in one’s
mouthy (Mcnonbp3yeTcs AJIs ONUCAaHUs YeOoBeKa, KOTOPBIA TOBOPUT € aKLEHTOM). [2]

Taxum 00pa3om, HEOOXOAUMO OTMETHTh, UYTO (HPA3ECOIIOTU3MBI, COAEPIKAILNE TEPMHUH «QPYKT» UMEIOT
caMble pa3HbIE CMBICIIbI, HAUMHAsI OT HETaTUBHBIX U 3aKaH4YMBAs MO3UTUBHBIMU. VX 3Ha4YeHus moMoraroT
JN00aBHUTH HKCIPECCUBHOCTH Oecesie, a TakKe BBIPA3UTh CBOE MHEHHE B HEOOBIYHOH (hopMe HE TOJILKO
YCTHO, HO M THCBMEHHO. biaromapss HOBOMY MOHMMaHHIO (Hpa3eoIOTU3MOB, COACPKAIUX Ha3BaHUE
(pyKTOB, BO3pacTaeT BO3MOXKHOCTh Y3HAaTh UCTOPUYECKUE U KYJIBTYpPHbIE OCOOCHHOCTH KHUTENIEH aHIJIo-
SI3BIYHBIX CTPaH.
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